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I Y склвду са чланом 16. Закона о поступку закључивања и
извршавања међународних уговора ("Сл. гласник БиХ", бр 29/00 и 32/13),
достављам0 вам ради давања сагласности за ратификацију:

УгОвОра 0 грапту (КОрпдОр Vц у PC-у-дtto 1) пзмеђу Боспе it
XepцerOвtttte it Еврвпске 6attкe за 06ttoвy tt рдзввј. Угвввр је noтnttcao
господив Вјекослав Беванда, миппггар фnnancttja ii трезвра Босне ii
Херцеговннне, 01. авryспа 2019. гОдине у Сарајеву.

Будући да је Министарств0 финансија и трезора БиХ надлежно за
провођење поступка за закључивање Овог уговора, молим0 ввс да на
састанке ваших комисија, Односн0 сједнице ДОма, поред представника
Предсједништва БиХ, ка0 предлагача, позовете и представника
Министарства који посланицима, Односн0
потребне информације.
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Predmet: Prijedlog odluke o ratifikaciji Ugovora 0 grantu ( Koridor Vc u RS-u — dio 1.)
lzmedn Bosne 1 Hercegovine i Europske banke та obnovu I razvoj koji se odnosi na
investicijski grant iz programa Europski zajednički fond za Zapadni Balkan, d 0 s t i v 1ј a
H

iI prilogu akin dostavljamo prijedlog odluke 0 ratifikaciji Ugovora 0 grantu ( Koridor Vc u RS-и
— dio 1.) između Bosne i Hercegovine i Europske banke za obnovu i razvoj koji se odnosi na
investicijski grant iz programa Europski zajednički fond za 7лрлЛпг Balkan, potpisan 01.kolovoza
2019. godine u Sarajevu, na engleskom jeтrku. Potpisnik u ire Bosne i Hntegovine je gospodin
Vjekoslav Bevanda, ministar frnancija i trezora, a u ire Europske banke za obnovu i razvoj
gospodin Ian Brown, šef uтeda EBRD-a u Bosni i Herccgovini.

Родтјесато da je Predsjedništvo Bosne i Hercegovine na 3. redovnoj sjednici, odrlanoj 12. jula
2019. godine, prihvatilo navedeni Ugovor i za njegovo potpisivanje ovlastilo tninistra financija i
trezora Bosne i Hercegovine. Viječe ministara Bosne i Hercegovineje na 178. sjednici održanoj
12.11.2019. godine, utvrdilo Prijedlog odluke o ratifrkaciji pn:dmecnog Ugovora.

Molimo da Predsjedništvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odgovarajućim odredbama Zakona
o postupku zaključivanja i izvršavanja reGuпarodnih ugovora („Službeni glasnik BIH" 29/00 i
32/13), provede postupak rafifikacije navedenog Ugovora.

5 poštovanjem,

Prilog: kao u lekuu

Mmii 2,ѕвйЈеvо.Тd: (+32733) Ыи-іНји (+327 33) 472-ІМ .Мусиа , • .в,7'и:(t3s733)ц1-100,Оие:(+3s733)47r-10s

Predsjednistvo BiH 17-21-4668/19, 17.12.2019
Ljiljana Mišovič, 18.122019 09:52
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ИЗВРцП-IА BEPЗИJA
(Број операције 49053)

УГОВОР O ГРАНТУ

(Коридор Vu y PC - дпо 1)

између

БОСПЕ U ХЕРЦЕГОВИНЕ

H

ЕВРОПСКЕ БАНКЕ ЗA ОБНОВУ H PAЗBOJ

који се односи на инвестиционн грант
из ЕврОпског заједничког фонда за Западни Балкан

Датум: 1. августа 2019.
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• УГОВОР O ГPAIITY

УГОВОР је закључен 1. августа 2019. године између БОСИЕ и
ХЕРЦЕГОВИИЕ („Прималац гранта") и ЕВРОПСКЕ SAIIKE ЗA ОБПОВУ H
РАЗВОЈ (у даљњсм тексту: „Банка" илн „ЕБРД").

БУДУТгИ ДА:

(A)

(Б)

(LO

ПРЕАМБУЛА

је EБPД мсђународна финансијска институција ф0рмирана према
мсђународним законима у складу с Угов0ром о осннвању Европскс банкс
за обнову и развој („Уговор 0 оснивању Банкс"), дана 29. маја 1990.
тодинс;

је Прималац гранта заlражи0 помо$ Банке у финансирању дијела ПроЈскта
(како је дефинисано ниже у зексту) који има за циљ п0моТги Пр0јекззºом
субекту (како је овдје дефиинсано) у изградњи (I) двије пстље аут0пута у
Јок0вцу (Товира) и Руданка (Косзвјница), (II) дионнцс аутопуга у дужиин
од 6.1 km између овс двије пстље, u (III) прилазног пута с двије зраке
дужинс ок0 један km за повсзивањс с п0стојсншм магистралним путсм,
укључујупи и прелаз прск0 ријеке Б0сне;
је Банка 27. децсмбра 2017. године склопила Уговор 0 зајму с Јавним
предузснем „Аут0путеви Републике Српске" д. о. 0. („Пр0јектин субект")
у својству Зајмопримца, прсма к0јсм се Банка као Зајмодавац сложшга
0добрити зајам у износу до 70.000.000 (седамдесст мвли0на) евра за
финансирање дијсла Пројекта, као шт0 је детаљно наведсно у Д0датху I
УгОв0ра 0 зајму („Пројекат"), п0д усл0вима наведеним у уговору 0 зајму
који се м0гу мијсњати с времена на вријеме („Уговор о зајму");

(јр је Банка 5.јануара 2018. године скл0пила Уговор 0 гаранцији с Прима0цсм
гранта у њен0м својству Даваоца гаранције, како м0же 614TH измијењен с
времсна на вријеме (,,Уговор о гаранцији"), према к0јем, узимајуhи у
обзир да Банка склапа Уговор 0 зајму и овај уговор, Прималац гранта
гарантује за обавезе Пројектн0г субекта према Уговору о зајму;

(Е) је Банка 5.јануара 2018. године скл0пила Уговор о гаранцији с Примаоцем
гранта у њен0м својству Даваоца гаранције, како може бити измијењен с
врсмена на вријеме (,,Уговор о гаранцији"), прсма којем, узимајуfiн у
обзир да Банка склапа Уговор 0 зајму и овај угОвор, Прималац гранта
тарантује за обавсзе Пројсктног субјскта према Угов0ру 0 зајму;

је Банка, у складу с члан0м 20.1(VIII) Споразума о оснивању Банке,
успоставвла Зајсднички европски фонд за Западни Балкан („Фoнд") кojим
се управља и који се администрира у складу с 0лштим усл0вима од 7.
новсмбра 2006. тодинс, укључују$и п0сљедње измјене од 16. јуна 2016. и
који cc може мијењазм с времена на вријеме („Правила Фонда");

(ф)
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(r) cc 29. јуна 2018. године Надзорни одбор Инвестицион0г оквира за Западни
Балкан сложн0, п0дложно одредбама и условима Правила Фонда,
одобрити износ који нене биги вени од EUR 12.900.000 (дванаест мили0на
деветсто хиљада евра) из средстава Фонда, под одредбама и условима
наведеним у овом уговору, за набавку одређене робе, радова и ycnyra кojи
се односе на Пројект.Та средства Гранта бине дата на располагање
Пројекзмом субекту путем Супсидијарног уговора о транry nC-a u
Супсидијарног уговора о гранту PC (како су дефинисани ниже у тексту).

CTOГA CE OBИM угов0рне стране слажу 0 сљеденем:

ЧЛАИ I — ДEФИИИЦИJE H TYMAЧEIbA

Одјељак 1.01Дефппиције

Ријечи и изрази писани великим п0четним сл0вом у овом уговору
(укључујуни преамбулу, узорке и додатке) који овдје нису дефинисани имане
иста значења која су мм приписана у Уговору 0 зајму, Уговору 0 гаранцији,
Уговору 0 подршци пројекза и/или Сзандардним одредбама и условима
(укључујунн када су зермини који су дефинисани у Стандардним одредбама и
условима измијењени у Уговору о зајму) када cc користе у овом уговору.

Гдје год су коришнени у овом уговору (укључујуни преамбуле, уз0рке и
додатхе), осим ако контекст другачије налаже, сљедени изрази имане сљедена
значења:

„Уговор о оснивању
Банке" има значење наведево у Преамбули A.

„ClientNct"

„Уговopи"

„Іізвoђaчи"

0значава online лортал Банке за размјену д0кумената и
информација између Банке и њених клијената, као и
сваку алтернативну страницу 0 којој Банка, с времена
на вријеме, м0же 0бавијестити Пројектног субекта.

означавају уговоре које је Пројектни субект закључио или
he закључити с бил0 којим извођачима, no форми и садржају
прихватљивим за Банку, у вези с набавком робе, радова и
услуга за Пр0јекат, укључујуни Ставке које се финансирају
из Гранта, a xoJe he cc дијелом или пoтпyнo финансиратв из
Гранта.

значе извођаче с добрим углед0м и репугацијом које he
ангажовати Пр0јектни субјект у вези с набавком робе,
радова и услуга за Пројекат, укључујуни Ставке које cc
финансирају из Гранта, a сваки тај извођач he бити изабран у
складу с одјељком 3.06 (Набаека).



„Исплазасредстава” . значи исплаry било којег дијела Гранта с времена на
• воијеме у складу с одјељком 2.02 (Исппате средстава)

овог уговора.

i

„Датум
правоснажности" означава датум када овај уговор етупа на снагу у

складу с одјељком 7.01 (Датум правоснажности) овог
уговора.

„ Систем раног
откривања означава систем успостављен Уредбом (ЕУ, Еурагом)
и искључивања" 2015/1929 од 28. октобра 2015. године о финансијским

правилима кoja cc примјењују на општи бурст Уније
(03 Л 286/1, 30. 10. 2015), који садржи информације о
раном откривању ризика који угрожавају финансијске
иіпересе ЕУ, о случајевима изузимања правних и
физичких лица из финансирања од стране ЕУ и о
случајевима изрицања новчаних казни.

„Искључени субјект" означава било коју особу:

(a)

(6)

(2')

која је банкротирала, или је у процесу
ликвидације, која је под управом суда, која је
склопила аранжмане с кредиторима, суспендовала
пословне активности, или је у било којој сличној
ситуацији која јс проистекла из сличме процедуре
према законима Босне и Херцеговине;

која има овлаш8ење да представља, доноси
одлуке или има контролу, која је пресудом
релевантиих органа власти осуђена за прекршај у
вези са својим пословним понашањем, a та
пресуда има снагу resJudicata или xoJa je предмет
пресуде с истом снагом за превару, корупцију,
укљученост у криминалну организацију, прање
новца или било коју другу незакониry активност
која је штетна за финансијске интересе Европске
уније;

која је крива за погрешно зумачење у давању
информација које су зражене као услов учешЋа у
било каквој набавци или другој релевантиој
процедури или xoJa uuJe доставила тУ
информацију;или

којаје у сукобу интереса.
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„Фонд” •има значење додијељено му у преамбули Ф.

„ Ставке које cc
финаисирају
из Гранзз"

„Гpaнт"

„Уговор о гаранцији"

„Задњи датум
располагања
Грантом"

„Уговор о зајму"

„Зajaм"

„Супсидијарни уговор
о гранту
ПC-а"

1~

1

„План набавке"

„Лpojeіп"

„датум завршетха
Пројекта"

значе робу, радове и услуге неопходне за Пројекат, a
које he cc финансирати из Гранзв, као штоје
наведено у Додатху 1 (Ставке које се финансирају из
Гранта) овог уговора.

има значење наведено у одјељку 2.01(а) (Изноо,
валута и сврха) овог уговора.

има значење наведено у Преамбули Ц.

означава датум наведен у одјељку 2.02(a) (Задњи
датум располагања Грантом) овог уговора.

има значење наведено у Преамбули Ц.
значи средства којаје Банка ставила unu he ставити
на располагање Пројектном cy6jexry у својству
Зајмопримца према Уговору о зајму.

означава уговор кojи he склопити Субект за подршку
пројекза за додјелу Гранта и Пројектни субект за
наставак додјеле Гранта од Субјектв за подршку
пројекта Пројекзмом субјекту, a који he бити сачињен
у форми и са садржајем прикватљивим за Банку и
који cc може измијенити C времена на вријеме.

значи план набавке за Пројекат, укључујуfiи Ставке
које се, финансирају из Гранта, као штоје наведено у
Додатку 2 овог уговора који cc може мијењати с
времена на вријеме уз претходну писмену сагласност
Банке.

uмa значење наведено у Преамбули Ц.
означава датум до када cc све наведено догодило:

(a) flpojeinuu субјект доставио је Банш+ и Консултанту
зa имплементацију пројекта обавјештење, no форми и
садржају прихватљиво за Банку, којом cc потврђује
даје Пројекат завршен;

6



(6) Банка је добила потврду од Консултанта за
.имплементацију пројекта, no форми и садржају. прихватјъиву за Банку, којом cc потврђује без билo
каквих материјалних резерви, даје Пројекат завршен;
и

(ц) Банка је Пројектном субјекry доставила обавјештење
којим cc потврђује да је Банка задовољна тиме да је
Пројекат завршен.

„Пројектии субјект"

„Консултант/и за
имплементацију
npojetna"

„Уговор о подршци
пројекта"

„Субјект за подршку
пројекта"

„Обавеза нaдoкнaдe
средстава"

„Супсидијарни уговор о
гранry PC"

„Правила Фоида"

„Овлашнени представник
Примаоца гранта "

има значење наведено у Преамбули Ц.
означаваґју консултанта(е) кojer/кoje je%y или he
ангажовати Пројектви субјект у скпаду с одјељком
3.05 (Консултаж'ти)Уговора о зајму да
помогне/пoмorнy у имплементацији flpojeina.
има значење наведено у Преамбули Е.

има значење наведено у Преамбули Е.

означава обавезу која се наводи у одјељку 2.03
(Условна и безусловна обавеза наđокнадв
средстава) овог уговора, и може бити
„ условна обавеза надониаде средстава" или
„безусловна обавеза нaдoкнaдe средстава",

• како су ти з•ермини коришненн у TOM одјељку.
означава уговор xoju he склопити Прималац гранта и
Субјект за подршку пројекта за додјелу гранта
Примаоцу гранта од стране Субјекта за подршку
пројекта, a xoju he бити сачињен у форми и са
садржајем прихватљивим за Банку и xoju cc може .
изменити C времена на вријеме.

има значење наведено у Преамбули Ф.

означава министра финансија и трезора Босне и
Херцеговине.

„Стандардне одредбе и означавају Стандардне одредбе и услове Банке од 1.
услови" октобра 2018. године.
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Одјељак 1.02 Тумачење

У овом уГОвоРу:

ријечи које означавајуједнину подразумијевају множину и обрнуто, осим
ако контскст другачије налаже;

наслови и садржај увршнени су само због лакшег сналажења и нене имати
угицај на тумачење овог уговора;

ријечи које означавају особе укључују корпорације, партиерства, и друге
правне особе, a позивање на особу обухвана њене насљеднике и особе на
којеје извршен дозвољени пренос власништва; и

спомињање одређеног члаиа, одјељка, додатка или узорка he cc ryмaчити,
осим ако је другачије наведено у овом уговору, као спомињање TOT
одређеног члаиа, одјељка, додатха или узорка из овог уговора.

ЧЛAИ H— ГPAИT

Одјељак 2.01 Износ, валута и сврха

(а) Према и у складу с oвим уговором, Банка cc обавезује да he Примаоцу
гранта из Фонда дати на располагање Грант у износу од EUR 12.900.000
(дванаест ммиона и деветсто хиљада евра) (Грант).

Грант he cc користити искључиво за сврху финансирања Ставки које cc
финансирају из Гранта, a које he cc набављатс у складу с одјељком 3.06
(Набавка) овог уговора.

У складу с одјељком 5.05 (Случајвви враАања средстава Гранта) овог
уговора, средсгва Гранта су неповратиа.

Изричито је прихванено и договорено да Банка uehe иматв обавезу вршитс
било какве исмате или било каква друга манања према п/или у складу с
овим уговором, осим у случају да је извос, који је у складу с и једнак
таквој иcплaти или таквом манању, на располагању у Фонду за ту сврху.

(е) Осим ако cc Банка нe сложи другачије:

(1) Ставке које се финансирају из Гранта he cc суфинансиратс из
Гранта и Зајма у пропорцији и износима xoju he бкгв утврђеви у плану
набавке;

(2) износ Гранта алоциран за било коју појединачну ставку кoja cc
финансира из Гранта у складу с Планом набавке нене у било којем
тренугку Guru вени oд 20 % вриједностн уговора за наведену Ставку кoja
cc финансира из Гранта; и
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(3) нитиједан дио средстава Грантз не$е cc користити, директно или
индиректио, за планање куповине земљишта или зграда на теризирији
Примаоца гранта или другдје; и

(4) нити један дио средстава Гранта неАе cc користзгпн за финансирање
пореза на додату вриједност у мјери у xojoj cc порез на додаry вриједност
може повратити (без обзира на то да ли је уствари извршен поврађај).

Одјељак 2.02 Исплате средстава

У складу с одјељком 5.01 (Обустºвº), одјељком 5.02 (Откºзнвºње од
стрºнв Бºнке) и одјељком 7.02 (Условп који првтходв прºвоснºжностн) овог
уговора, Банка he Грант исплаfiивати с времена на вријеме у видуједне или више
исплата средстава, подложио сљедеАнм одредбама:

(º) Задњгг дºтулгрºсполºгºњº Трºитом

Право Примаоца гранта да тражи исплате средстава у складу с овим
уговором nocratre правоснажно на датум правоснажиости и завршиђе се 31.
децембра 2020. године („Г[осљедњн датум располагања средствима Гранта"),
осим ако Банка прихвати каснији датум завршетка и 0 TOM лродужењу датума
обавијести Примаоца гранза у писаној форми.
(6) Оđºбperrrr трогиковгг

Осим ако cc Банка нe сложи другачије, исплате средстава вршине cc само
за финансирање:

(1)

(2)

издатака који су направљени (или, ако cc Банка сложи с тим, који
he бити направљени) у односу на разумне трошкове Ставки icoje cc
финансирају из Грантз; и

издатака који су настави након датума овог уговора.

(р) Условгг за ггсплºте срвдстºвº

Без ограничавања oпштocти овог одјељка 2.02, евака исплата средстава no
овом уговору за једну или више Ставки које cc финансирају из Гранта биАе
пoдлoжнa испуњењу, или no нахођењу Банке изузеfiу од испуњења, било у
цјелини билo дијелом, и билo условно или безусловно, услова да je, нa датум
пријема захтјева Примаоца гранта за такву исплату средстава:

(2)

Банка је добила истовремени задовољавајуliи Захтјев за повлачење
средстава према Уговору. 0 зајму за исry Стввку/Ставке која/које cc
финансирагу из Гранта за износ који не премашује EUR 12.900.000
Гранта;или

износ Зајма који је повучен или cc тражи пугем задовољавају$ег Захтјева
за повланење од стране flpojeinnor субјекта као Зајмопримаца је најмање
једнак износу Гранта ucnnaheuor, или чија је исплата тражена
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, задовољавајуним Зактјевом за исплаlу од сзраве Пројекзиог субекта, у
• складу с Уговором 0 зајпry; или

(3) нryни износ Зајма који је алоциран за исту ставку (ставке) Гранта према
Плану набавке је повучен, или је зражена исплаза средстава пугем
задовољавајунег захзјева за повлачење у складу с Уговором 0 зајму.

(д) Захтјев за исплату средстава

(1) Прималац транта мбже зражкги исплату средстава зхко што he Банци
доставити оригинални зактјев за такву исплазу, потписан on сзране овлашненог
предсзавника Примаоца гранта, или особе коју је овластио оалашнени
представник Примаоца гранта. Сваки захтјев sa ucnnuy средстава бине у форми
Узорка 1 (Образац захт)ева за исплату средстава) и 6xhe достављен Банци
најмање петиаест (15) радних дана прије предложеног дазума валутс за ry
исплаry. Такав зактјев he, осим ако cc Банка не сложи другачије, бити неопозив и
бине обавезујуни за Примаоца гранта.

(2) Уз свакн захзјев за исплату средстава бине достављени такви документи и
други докази који he no форми и садржају бити довољни да Банку увјере да
Прималац rpawra има право на износ исплате средстава и да he за средства бити
искључиво коришнена за Ставке које cc финансирају из Гранта. Такви документи
he укључивати, али нене бити ограничени на, фaкrypy/фaкrype Извoђaчa,
овјерене (ако је позребно према релевантиом уговору) oд стране или у име
Примаоца гранта, било на самој фактури или у облику посебне потврде, којом
Прималац гранта потврђује да су роба, радови или услуге испоручени или
извршени на задовољавајуни начин и у складу с одредбама овог уговора и
релевантиог уговора.

(?) Валута исплата средстава
Исплатс средстава вршине cc y еврима у износима еквивалентним

зрошковима који he cc финансирати из Гранта. У случају да трошкови буду
направљсни у другој валуги или валузама осим евра, еквивалентии износ исплате
одредине cc како слиједи:

(1) ако Прималац гранзз тpaжи планање у еврима, еквивалентии износ
исплате средстава he одредити Банка на бази трошкова девизног курса које би
Банка имала када би куповала ту валугу или валутс да би извршила планање;

(2) ако Прималац гранта зражи планање у валути или валутама зрошкова,
Банка he, non условом да су такви трошкови направљени у валути/валутама које
cc могу лако набавити, купити ry валуту или валуте на начин који Банка буде
смазрала одговарајуним. Еквивалентии износ исплате средстава Банка he
одредити на бази зрошкова којеје Банка имала или би вмала када би корисзила
евре да би извршила планање.
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(ф) ЛлаАањау đругим валуталга

У изузетиим случајевима, Банка може одобрити захтјев Примаоца граиза
да изврши планања у другој валути или валутама осим евра или валуте зрошкова.
V TOM случају, Банка he купити ту валугу или валуге на начин који Банка буде
смазрала одтварајуним. Еквивалентии изноо исплазе средстава Банка he
одредити на бази зрошкова које је Банка имала или би имала када би користила
евре да би извршила плаЋање.

(г) Маггималгги итггос исгиате средстава

Осим за задњу исплазу средстава или ако ce Eauxa uc сложи другачије,
исплате средстава he ce вршити у изиосима не мањим од EUR 200.000 (двије
стотине хиљада евра).

Одјељак 2.03 Условне и безусловгге обавезе ггадокнаде средстава

(a) Ha захтјев Примаоца гранта, у форми и са садржајем прихватљивим за
Банку, Банка може, у складу с примјењивим одредбама EБPД-овог приручника за
исплате средстава mutatis mutandis, издати условне или безусловне обавезе
надокнаде средстава да плати иcплaтe бaнaкa које су извршене према
акредитивима за зрошкове који he ce фииансирати из rpaina. Свака заква
надокнада he представлати исплазу средстава.

(6) V случају условне обавезе надокнаде средстава, обавеза Банке да изврши
планање he бити обустављена или he престати одмах након сваке обусзаве или
отказивања Гранта on сзране Банке према одјељку 5.01 (н7бустава) или одјељку
5.02 (Отказивање од стране Банке) овог уговора.

(ц) V случају безусповне обавезе надокнаде средстава, било каква накнадна
обустава или отказивање Гранта uehc имати утицаја на обавезу Банке дa изврши
планање.

Одјељак 2.04 Отказивагbе од гграгге Прпмаоца граггга

Прималац гранза може у било које вријеме, уз обавјештавање Банке
најмање тридесет (30) радних дaнa унапријед, отказати цио износ или дио износа
неиспланених средстава Гранта. Cвaкo такво обавјештење 0 отказивању rpaura
бине неопозиво и обавезујуне за Грант.

Одјељак 2.05 ПлаБагbа

(а) Осим ако је с Банком другачије договорено, износи xoje he Банка
испланивати no овом уговору he ce планати директзго на рачун релевантиог
извођача како је Прималац гранта назначио у свом захзјеву за исплазу средстава.
(6) Уколико дaн nocnuJeha за било које планање no овом уговору буде на дан
који није радни дан, тада he закво планање умјеото тoг даиа доспијевати сљеденег
радног дана.
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(ц) Сви износи које буде требало иcплaтити Банци no овом уговору бине у
потпуности манени, без компеизација или противзахтјева у еврима, с датумом
вавуге на дан доспијена, на гдкав рачун у Лондону, Енглеска, или неком другом
мјесту које Банка може одредитн с времеиа на вријеме и 0 тoмe обавијеститв
Примаоца гранта.

ЧЛАН III — ИЗBOЂEЊE ПРОЈЕКTA

Одјељак 3.01 Сарадња и стнформисање

(а) Одредбе из одјељка 4.01 (Сарадња и информисање) Стандардних одредби
и услова примјењују cc како је oвдJe у пoтпyнocти наведеио mulatis mutandis,
укључујуни, без штете за њихову општост, сл,едене:

(1) упунивање на термин „Зајмопримац" тумачи cc ca значењем
„Пројекзии субјект` ;

(2) упунивање на термин „Давалац гаранције" тумачи cc ca значењем
„Прималац гранта";

(3) упунивање на термин „Зајам" тумачи cc ca значењем „Грант` ; и

(4) улунивање на термин „Уroвор 0 зајму" и ,,Пројеіпни уговор" тумачи cc
са значењем „овај уговор".

(6) Приликом добијања информација према Уговору 0 зајму, Уговору 0
гаранцији и/или Уговору о подршци npojeina, Банка може користити и ослањати
cc ua cse такве информације као давалац Грангп према овом уговору.

Одјељак 3.02 Одговорпости у везiг с пзвођеіbем Пројекта
(a) Прималац гранза предузима и предузене све потребне кораке да осигура
да he Пројектии субјекг, yкoликo cc Банка не сдожи другачије:

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

извoдити npoJein ефикасно и с дyжнoм пажњом и у складу с
Пројектним уговором и овим уговором;
извoдиги npojein y складу с Планом набавке, подложно свим
измјенама с којима cc Банка сложи у писаној форми;
изводитв Пројект у складу с Акционим маном за заштигу околине
и социјалних питања и релевантвим Спроведбеиим захтјевима;

осигурати да Датум завршеззса пројекта не буде касније oд 31.
децембра 2020. године, осим ако Банка не договори други датум
завршетка и 0 томе писаним пyтeм обавијести Пројектног субјекта;
и
предузети све потребне активности да осигурају успјешан
завршетак Пројекта.
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(6) Одредбе одјељка 4.02 (Одновориости у ввэи с извонвњем Лројвкта)
Сзандардних одредби услова примјењиваће cc као да су овдје у потпуности
наведене mutatis mutaпdrs укључујуЋи, без штсте за њихову опшзпст, сљеденге:

(I) упунивање на термин „Зајмопримац" тумачи cc ca значењем
„Пројекзви субјект` ;
(1I) упуншвање на термин „Давалац гаранције" тумачи cc ca значењем
„Прималац гранта` ;
(ПI) упуfiивање на термин „средства Зајма" тумачи cc ca значењем
„средства Грантд".

(ц) He доводенги у пнтање одредбе из одјељка 4.02(д) Стандардних одредби и
услова, Прималац гранта осигурава и ocиtypahe да cc Пројектни субјект побрине
да Ставке xoJe cc финансирају из Гранта буду прописно осиryране у сваком
тренугку од свих ризика ryбизиа или штсте (укључујуђи, али не ограничавајуliи
cc на земљозрес) који насзđну усљед њихове куповине, превоза и испоруке на
мјесто коришfiења или монзаже, и гдје је тo примјењиво, од оласности тпком
периода изградње, све у складу с најбољим међународним праксама за
грађевинско осигурање.

Одјељак 3.03 Поштовање заштпте околине и соцггјалпиа питаша

Осим ако cc Банка не сложи другачије, Прималац гранта he осигуразн да cc
дио Пројекта који cc финансира из Гранта изводи у складу с одјељком 3.04
(Обавезе поштовања еколошких и социјалних одредби) Уговора 0 зајму.

Одјељак 3.04 Обавезе Прпмаоца гранта

(а) Прималац гранта неfiе предузеззн било какве радње, нитн he дозволити
било којем свом засзупнику или зависном субјекзу да предузме било какве
радње, које би могле спријечитн или омстази извођење Пројектл или ефикасан
рад Пројектних објеката или извршавање обавеза Примаоца гранта no овом
уговору. Прималац гранта Ае, такође, обезбиједити да не буде извршена, и да нe
буде ДО38оЉСНо да cc изврши, билo која таква радња oд стране њених пoлитичкиx
или админисзраззнвних одјељења unu Guno кojer другог субјекту који је у
власништву и пoд коитролом, илгн који радгн за рачун или у корисника, корисника
донације или неког свог одељења.

(6) Прималац грагпа he, осим ако cc Банка нe сложи другачије:
(1) прописно испуњавати све своје обавезе према овом уговору и
Уговору о гаранцији;
(2) пружати подршку Пројектном субјекту у испуњавању обавеза у
вези с Пројектом, укључујуни предузимање свих законских, регулаторних
или других радњи које су потребне или пожељне, или алоцирањем и
прибављањем, или обезбјеђивањем прибављања, средсзава и пoдpшкe
Пројектвом субјекту када и гдје буду позребни Пројекзиом субјекту за
завршстак Пројекта; и
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. (3) закључивати све pyre документе и предузимати друге радње које
Банка смазра потребним или ложељним•за спровођење овогуговора.

Одјељак 3.05 Јединвца за пмплемегггацггју пројеггга

Прималац гранта he осигурати да Пројектии субјект осигура да активности
и одговорности ПИУ•а, које су наведене у одјељку 3.02 (Јеđиница за
имгиелгеитацију пројехта) Уговора 0 зајму, укључују набавку Ставки које cc
финансирају из Гранта и имплементацију Гранта.

Одјељак3.06 Иа8авка

(а) Осим ако cc Банка не сложи другачије, набавка свих Cтaвкн које cc
финансирају из Гранта изводине cc y складу са EБPД-овим правилима набавке.
Ставке које ce финансирају из Гранта набављане cc путем отвореног тендера, као
штоје наведено у одјељку 3 ЕБРД-ових правила набавке.
(6) Сви уговори бине претходно лрегледани no ❑роцедурама које су наведене
у EБPД-овим правилима 0 набавци.

Одјељак 3.07 Пројектпе евпденцпје гг пзвјештаји; Истражпвање

(а) Прималац rpaina he осигурати да информације које Пројектии субјект
досзавља Банцн и евиденције које Пројекзни субјект одржава, у складу с
обавезама Пројектиог субјектв према одјељку 3.06 (Учесталосм и начпн
извјештавања) Уговора 0 зајму као и одјељку 4.04 (Иројектие евиđенције и
извјешмаји) и одјељку 5.02 (Извјештавање) Стандардиих одредби и услова:

(2)

(3)

укључују дстаљне мнформације 0 Уговорима, Извођачима,
исплазама средстава, Грантолг и његовим коришнењем, Ставкама
xoje cc финансирају из Гранта, као и стазус понповања сваке од
одредби садржаних у овом уговору, no форми и садржају
прихватљиве за Банку;

садрже дoвoљнo информација да омогуне пранење Гранта одвојено
oд лранења Зајма; и

укључују све закве додатне информације које cc односе infer alia na
Пројектиог субјекта, Пројект и трансакције предвиђене no овом
уговору, a кoje Банка мoжe с времена на вријеме разумно
захтијевати.

(6) Чим буде доступан, a y сваком случају у року од зридесст (30) дана након
завршстка посљедњег уговора с извођачима, Прималац rpawra he подсзани
Пројектиог субјекза да достави Банци (ако Банка буде захтијевала, овјерено од
стране оалашненог службеника Примаоца гранта) завршни извјешзај у вези с
коришнењем Гранта, који he дати детаљну спецификацију свих уговора с
Извођачима, свих Извођача, Ставки које cc финансирају из Гранта, програма
испоруке и изградње, и поређења с оригиналним предвиђањима.
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(ц) Чим буде доступан, a y сваком случају у року од тридесет (30) даха након
датума завршетка Пројекта, Прималац гранта he подстаАи Пројектиог субјекта да
достави Банци (ако Банка буде захтијевала, овјерено од стране овлашfiеног
службеника Примаоца гранта) завршни извјештај у вези с Пројектом при чему he
бити идентвфиковано коришNење Гранта.

(д) Прималац гранта _he подстаlви Пројектног субјекта да омогуfiи Банци,
Донатору и њиховим представницима, на захтјев Банке:

(3)

да посјете све објекте и градилишта који се односе на Пројекат;

да испитају сву робу, радове и услуге који cc финансмрају из
средстава Гранта и све погоне, инсталације, градилишта, радове,
зграде, имовину, опрему, евиденције и докумевте који су
репевантни за извршавање обавеза Пројектног субјекпi no овом
уговору;и

за ове сврхе, да се састану и разговарају с таквим представницвма и
запосленима Пројектиог субјекта које Банка може сматрати
потребним и адекватиим.

Ради јасноfiе, Пројектии субјект поједностављује и доставља све релевантие
информације, те омогуflава приступ свим локацијама у вези са свим провјерама,
евалуацијским мисијама и/или истрагама (укључујуви провјере на терену) које cc
тичу извођења Пројекта.

(е) Након додјељивања било којег уговора, Банка може обавити опис тог
уговора, мме и држављанство Извођача и вриједност уговора.

(ф) Прималац гранта омогуАава и обезбиједиАе да npojeinuu субјект омогуfiи
Банци, Донатору и њиховим представницима npuciyn рачуноводственим
књигама и евиденцијама који се односе на Пројект и Грант.

(г) Прималац транта обавјештава и обезбиједиАе да Пројектни субјект одмах
обавијести Банку уколико Пројектии субјект или Прималац гранта добије било
какве мнформације 0 кршењу одјељка 3.08 (Изјаве и гаранције) или одјељка 4.05
(Лревара и корупција) овог уговора. Уколико Банка обавијести Пројектног
су5екта и/илц Примаоца гранта 0 њеној сумњн да је дошло до кршења одјељка
3.08 (Изјавв и гараицпје) или одјељка 4.05 (Превара и корупција) овог уговора,
Пројектии субјекг или Прималац транта у доброј мјери сарађују с Банком и
њеним представником како би cc утврдило да ли је дошло до таквог кршења, те
одмах и с дoвoљнo детаља одговара на свако такво обавјештење Банке и
доставља пропратне документе уз такав одговор no захтјеву Банке.

(х) Прималац гранта осигурава да cc обавеза наведена у овом одјељку 3.07
пренесе на све извођаче и подизвођаче ангажоване за извођење Пројекта од
стране Примаоца гранта.
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Одјељак 3.08 Изјаве и гврапцпје

Прималац гранта гаранзује и изјављује да:

(а) сам OH нити било ко од његових службеника, директора, овлашfiених
запосленика, сарадника, заступника или представника Субјекта за подршку
пројекта или Пројектног субјекта, није проглашен искљученим субјектом, нити је
починио или учествовао у било каикој забрањеној радњи у односу на Пројекат
или било каике послове повезане с oвим уговором; и да

(6) овај уговор представља важеfiе и законски обавезујуђе обавезе Примаоца
гранта, спроведиве у складу с њиковим одговарајуfiим условима.

Одјељак 3.09 Прпзвање и попављвње

(а) Прималац гранта позврђује да је сачхнио изјаве и гаранције из одјељка
3.08 (Изјавв и гаранције) овог уговора с намјером подстицања Банке да склопи
овај уговор и осигура средства Гранта, зе да је Банка склопила овај уговор на
основу и у позтгувосзи се ослањајуfiи на сваку од тзпс изјава и гаранција.
Прималац гранта гарантује да није упознат с било којим другим чињеницама или
стварима које би, уколико се направи пропуст, могле учинизи таике изјаве и
гаранције обмањујуfiим.

(6) Сматра cc да cc изјаве и гаранције предвиђене одјељком 3.08 (Изјавв и
гаранције) понављају достављањем сваког захтјева за исплату и на сваки
релевантни даryм мсплате.

тiЛАИ IV — ФIПНАНСИЈСКЕ ii OПEPATИBHE OБABEЗE

Одјељак 4.01 Фпиапспјске евиденцггје п извјештаЈп

(а) Прималац гранта води и обезбиједине да Пројектии субект води одвојене
евиденције и рачуне у вези с Грантом, у складу с ИФPC-ом.

(6) Прималац гранта осигурава и побринуfiе cc да Пројекзии субјекг доставља
Банци и евиденције које Пројекзви субект води у складу с обавезама Пројекззгог
субекзв према одјељку 4.01 (Финансијске евиđеиције и извјештаји) Уговора 0
зајму као и одјељку 5.02(ц)(1) (Извјвштавање) Стандардних одредби и услова:

(1) укључују дезаљне информације у вези с Грантом и његовим
коришпењем, у форми и садржају приикатљиве за Банку;

(2) садрже довољно информација да омогуfiе праfiење Гранзв одвојено
од пра8ења Зајма; и
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(3) укључују све такве додатие информације које cc односе на тe
евиденције, рачуне и финансијске извјептаје које Банка може с времена на
вријеме разуино зактијевати.

(ц) Прималац гранзв he осигурати да Пројектии субјекг, најмање neT (5)
година након даryма завршетха Пројекга:

(1) чува финансијске рачувоводствене документс и евиденциЈе који cc
односе на актввности финансиране из Гранта; и

(2) стави на располагање Банци и/или Донатору, на захтјев, све
релевантие финансијске информације, укључујуни финансијске извјештаје
у вези с Пројектbм.

(д) Прималац транта осигурава да Пројектии субјект одмак обавијеств Банку
уколико Пројектии субект смаiра нли сазна да је било који извођач или
подизвођач: (I) проглашен искљученим субјектом или постао искључени субекз;
или (II) укључен у забрањене радње.
(е) He доводени у пизуње општост одјељка 4.01(6) Стандардник одредби и
услова, Прималац гранта осигурава да Пројектии субјект одмак обавијести Банку
уколико Пројектин субјект смазра или сазна да cc догодило или he cc вјероватио
догодити нешто што може угицати на нли одложити извођење дијела Пројекзв
који се финансира un средстава Гранта у било којем матсријалном погледу.

Одјељак 4.02 Вођеібе пословаіба и операција

Прималац гранта he no потреби предузети све потребне кораке да осигура
да he Пројектии су5ект, осим ако cc Банка не сложи другачије:

(а) nponucuo извршавати све своје обавезе no овом уговору и no Уговору 0
зајму;

(6) uehe продавати, изнајмљивати или на други начин уступити било коју
кључну имовину, која је неопходна за ефикасно вођење операција или чије
уступање може наудити његовој способности да на задовољавајуни начин
испуњава било коју обавезу no овом уговору; и

(ц) xehe врпппи или дoзвoлити да буду извршене измјене Сзатута, ако су
такве измјене неусуглашене с одредбама oвor уговора или ако би мorлe умањити
способност Пројекп+ог субјекта да испуњава све услове овог уговора; и

(д) he позписати све друге документс и предузети све друге поступке за које
Банка утврди да су позребни или пожељни за спровођење овог уговора.

Одјељак 4.03 Порезн

(a) Прималац транта he платвти, и пoдcтahи he Пројектиог субјекта да плати,
no доспијену, све nopeie који се односе на, или су плативи за, или у вези са,
закључивањем, издавањем, уручењем, региотрацијом или овјеравањем oд стране
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јавног биљежника, овог уговора ( укључујуни осигурање Гранта), или било којег
другог документа који cc односи на овај уговор.

(6) Нитс један дио средстава Гранта нене cc користити, било директно било
индиректно, за планање било каквих пореза, било да су дирекппг или
индиректни, на територијн Примаоца гранта или другдје.

Одјељак 4.04 Препозпатљивосг

(а) Прималац гранта he предузсти, и no потреби he предузети све потребне
мјере да Пројектии субјект предузме одговарајуне мјере за објављивање у
релевантиим публикацијама, комуникацијама, промотивним материјалима, као и
медијима, чињенице да је Пројекат дoбиo финансијска средства inter alia од
Фонда.

(6) Прималац гранта осигурава и побринуне cc да Пројектии субјект осигура
да сви специфични или други слични извјеиггаји, припремљени у вези с OBHM
пројектом, садрже сљедене реченице: Овај документ је припремљен уз
финансијску помоА Заједиичког европског фоиđа за Запаđни Балкаи у оквиру
Инеестиг/ионог оквира за Запаđни Балкан. Мишљења која су оеđје изнесена су
мииспшења (име аутора) и стога се ни на који начин не моry пryмачити да
одражаваЈу службено лгишљење зелгаља донатора у Заједничком европском
фонđу за Западни Вапкан wru ЕБРД-а или EИБ-a, кao мeнaцepa Зajeđнuчкoг
европског фоида за Запаđни Ban кан.

(ц) Прималац гранта осигурава и побринуне cc да Пројектии субјект ocurypa
да у потиуности сарађују с Банком у доброј намјери и да предузму све
одговарајуне активности с циљем договора 0 плану комуникација xoju he no
форми и садржају бити прихватљив за Банку.

Одјељак 4.0$ Превара и корупција

Прималац гранта нене предузиматс, нити he oдoбpити или дозволити
својим званичницима, директорима, оалапдвеним службеницима, засryпницима
или представницима да првдузимају, и обезбиједине да Пројектии субјект не
предузима, билo какве забрањене актсвности у вези с Пројектом, Грантом или
било кojoм нрансакцијом кoja je предвиђена у овом уговору.
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Одјељак 4.06 Прпаватљивост изв0ђача

Прималац гранзз нене поднијети зактјев за исмату у случају да је
Пројектии субјект примијенио ресзрикције у вези с прикватљивошну или
поријеклом, код додјеле одређеног уговора који he ce финансирати из такве
исмате или када је зај уговор додијељен добављачу, извођачу или консултанту
или билo којем поддобављачу, подизвођачу или потхонсултанзу који је
Искључени субјект или је увридiен i-ia EБPД-ову листу особа или субјеката који
су неприхватљиви за додјељивање уговора финансираних од сзране EБPД-а или
за EБPД-ово фннансирање, a звква cc лисза налази на EБPД-овој интернетској
сзраници.

Одјељак 4.07 Уг0ворп

(а) Прималац гранта осигурава да Пројектии субјект Банци досзвви овјерене '
копије свих позписаних уговора најкасније десет (10) дана од дазума уговора.

(6) Прималац транза осигурава да cc flpojeinnu субјекг побрине да сви
уговори садрже одредбе које су задовол,авајуне за Банку и којима cc захтијева: (I)
да cc ниједан Извођач и њихови подизвођачи нене бавити билo каквим
забрањеним активностима; и(II) да he сваки Извођач и подизвођач обавијестити
одмах Пројектиог субјекта ако постану Искључени субјект. Y тпм погледу,
Прималац гранза позззрђује да he Банка обавијесззгги Европску комисију, након
што сазна да су Пројектии субјект, Извођач или подизвођач ❑остали Искључени
субјект и да Европска комисија може увести такве информације у релеванззгу
базу подазака Европске комисије.

ЧЛАП V— ОБУСТАВА II ОТКАЗИВАЊЕ; ВРАТгАЊЕ CPEДCTABA

ОдЈељак 5.01 Обуетава

(а) Ако cc билo који од сљедених догађаја догодио или још траје, Банка може,
путем обавјештсња Примаоца гранзм, обусзавити у пoтпyнocти или дјелимично,
право Примаоца транза на све даљње исплате средстава no овом уговору:

1) ако Уговор 0 зајму, Уговор 0 гаранцији, Уговор 0 подршци
пројекга, Супсидијарни уговор 0 транзу ПC-а, Супсидијарни уговор a
гранзу PC или Пројектии уговор пресзану бити на снази и производиги
правне ефекзе или ce прекину;

2) Прималац гранта, Субјект за подршку пројекта или Пројектии
субјект нису испунми ми нe испуњавлју билo xojy од обавеза no овом
уговору, Уговору 0 гаранцији, Уговору 0 зајму, Уговору 0 подршци
пројекза, Супсидијарном уговору 0 гранту ПC-а, Супсидијарном уговору a
гранзу PC или Пpojeктнoм уговору;
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3) доказаноје да cy ocurypauu алтернативни извори за финансирање,
и на тај начин је дошло до двоструког финансирања (у потпуности или
дјелимично);

4) Банка је обуставила, или је наступио догађај који Банци даје право
да обустави, у потпуности unit дјелимично, право Пројектиог субјекта у
својству Зајмопримца no Уговору 0 зајму да прави захтјеве за исплате
средсгдва према одјељку 7.01 (Обустаеа) Стандардних одредби и услова
илн одјељку 5.01 (Обустаеа) Уговора a зајму;

5) Банкаје отказала, илије наступио догађај који Банци даје право да
откаже, у пoтпyнoсти или дјелимично, Зајам према одјељку 7.02
(Отказнеање оđ стртче Банке) Стандардних одредби и услова;

6) догодио cc или Join Tpaje догађај наведен у одјељку 7.06 (Случајеви
убрзања доспијеАа) Стандардних одредби и услова или одјељку 5.02
(Убрзање đоспијеАа) Уговора 0 зајму и Банкаје прогласила даје цнo или
бнло који диo Зајма доспио и да је платив у складу C одјељком 7.06
(Случајеен y6pэarta đоспијеАа) Стандардних одредби и услова;

7) допшо је дo нзванредне ситуације као резултат догађаја који су
довели до тога да је мaлo вјероватио да he flpoJeinuu субјект моћи
извршити Пројекат или да he Пројектии субјект, Прималац гранта или
Субјект за подршку пројекта моfiи испунити своје обавезе према овом
уговору, Уговору a гаранцији , Уговору a подршци пројекта,
Супсидијарном уговору 0 гранту ПC-а и Сулсидијарном уговору 0 гранry
PC;

8) утврђено је да су тврдње које је Прималац гранта дао у вези с овим
уговором или Уговором 0 гаранцији, unu које је Пројектни субјект дао у
вези Уговора a зајму, или xoJe je Субјект за подршку пројекта дао у вези
Уговора 0 подршци пројекта, биле материјално нетачне или су доводиле у
заблуду;

9) Статутн Пројектиог субјекта су измијењени, суспендовани,
поништени, укинути или опозвани на закав начин да материјално и
неповољно утиче на операције или финансијско стање Пројектиог субјекти
или на његову способност да реализује Пројекат или да испуни своје
обавезе према овом уговору;

10) Пројектии субјект у својству Зајмопримца no Уговору a зајму
отказао је у пoтпyнocти или дјелимично neucnnaheuu диo Зајма према
одјељку 3.08 (Отказивање) Стандардних одредби и услова;

11) Фонд је раскинут према Правилима Фонда;

12) судским процесом или другим службеним посзупком утврђеноје да
су Прималац гранта, Пројектии субјект, Субјект за подршку пројекта,
Извођач, или бнлo који њиxoв званичник, запосленик, застулник или
представник били укључени у бнлo кojy забрањену активност;
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13) законодавни и регулаторни оквир који се односи на сектор превоза
на територији Примаоца гранта је измијењен, суспендован, поништен,
укинут или опозван на такав начин да материјално и неповољно утиче на
операције или финансијско стање Пројектиог субјекта да иcпyнм своје
обавезе које проистичу из овог уговора;

14) догодио cc unuje вјероватно да he cc догодити неки догађај који he
вјероватно, no разумном мишљењу Банке, имати негативан материјални
утицај на, или oдлoжити, иммементацију дијела Пројекта који cc
финансира из Гранта; или

15) према билo којој јурисдикцији јесте или је постало незаконито да
Банка да, одржава или финансира Грант или врши билo коју oд својих
обавеза према овом уговору.

(6) Право Примаоца гранза на даљње исмате бине суспендовано у
потиуности unu дјелимично, у зависности од случаја, све док cc догађај или
догађаји xoju cy Gunu повод за суспензију нe заврше, осим акоје Банка Примаоца
гранта обавијестма да им је поново вранено право на даљње исмазе; non
условом, међутим, да he cc право на даљње исмате поново вратити само дo
нивоа и подложно условима наведеним у таквом обавјештењу, и ниједно тaквo
обавјештење нене имати негатзп;ан угицај нити he умањити билo какво право,
овлапilгење или правни лијек Банке у односу na билo xoju npyru наредни догађај
onucau y овом одјељку.

(ц) Эа сврху става (4) параграфа (а) изнад, одјељак 7.01(а)(XV) Сзандардних
одредби и услова he бити модификован како слиједи: Банкајв суспвндовпла или
на нвки други начин модификовала приспryп цлана срвđствима Банке у склаđу с
одлуколг Одбора гувернера Банке.

Одјељак 5.02 Отхазпвање од страпе Банке

(a) Axo Банка у билo које вријеме утврди, након консултхција с Примаоцем
гранта, да неки износ Гранта нене бити потребан за фивансирање трошкова
Пројекта који се финансирају из Гранта, Банка може, путем обавјештења
Примаоцу гранта, отказати тај износ Гранта. Ha задњи датум располагања
Грантом, билo xoJu диo Гранта који није исманен бине аутоматски отказан, осим
ако cc Банка нe сложи другачије.

(6) AKo je право Примаоца гранта на исмаry билo којег дијела Tpaina no
oвoм уговору билo суспендовано према одјељку 5.01 (Обусптва) овог уговора
током c'ranuor nepuona од тридесет (30) дана, Банка може, путем обавјеипења
Примаоцу гранта, oткaзaти Грант у позпуности или дјелимнчно.
(ц) Ако је Банха отказала, или је наступио догађај који Банци даје право да
откаже, у потпуности или дјелимично, Зајам одобрен Уговором 0 зајму према
одјељку 7.02 (Опгказивање од спгране Банке) Сзандардиих одредби и услова,
Банка може, путем обавјештења Примаоцу гранта, отказати Грант, у потпуности
или дјелимично.
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(д) Ако у било које вријеме Банка утврди да:
(1) набавка било које од Ставки које cc финансирају из Гранта није
била у складу с овим уговором;
(2) су средства исплаНена no овом уговору била коришfiена за друге
сврке on оних које су наведене у овом уговору; или
(3) се, у односу на било који уговор са Субектом за подршку пројекта,
било који представник Примаоца гранта, Пројектиог субјектг, Субекта за
подршку пројекта или било који извођач бавио било којом забрањеном
активности током набавке или извршења тог уговора, a да Прималац
гранта , Пројектнв субект или Субјекг за подршку пројекта нису
предузели благовремене и одговарајубе акгивности, задовољавајубе за
Банку, да исправе тy ситуацију;

Банка може, путем обавјештења Примаоцу гранта, отказати Грант у потпуносги
или дјелимично. Такво отказивање ступибе на снагу давањем обавјештења.

(е) Ако у било које вријеме Банка утврди да је судсним процесом или нeким
другим службеним постулком утврђено да јс било који представник Примаоца
гранта, Пројектиог субјекга, Субјекта за подршку пројекта или било којег
извођача био укључен у било коју забрањену'активност, Банка може, путем
обавјештења Примаоцу гранта, отказати Грант у потпуности или дјелимично.
Такво отказивање ступине на снагу давањем обавјештења.

Одјељак 5.03 Обавезе безусловпе надокнаде сред¢гава вa које ие утичу
отказивање или обусгава

Било каква отказивања или обуставе неАе cc примјењивати на износе који
су подложии обавезама безусловне надониаде средстава, које је Банка закључила
према одјељку 2.03 (Обавезе условне и бвэусловне наđокнаде средстава) овог
уговора, осим акоје изричито другачије наведено у таквој обавези.

Одјељак 5.04 Обавезе Прнмаоца грапта

Без обзира на било каква отказивања или обуставе, све одредбе овог
уговора he и даље бити на снази, осим какоје посебно овдје наведено.

Одјељак 5.05 Случајевн врабања Грахт средстава

Ако cc нени од сљедебих догађаја догодио и настави трајати током
дољенаведеног периода, онда у било које вријеме током трајања тог догађаја
Банка може, путем обавјештења Примаоцу гранта, тражити да Прималац гранта
врати средства Гранта, у потпуности или дјелимично (и исплати све друге износе
плативе no овом уговору), a тн износи he након тога бити (без обзира на све unoy
овом уговору може указивати на супротио) доспјели и одмах плативи:
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(а) Догодио cc билo који догађај наведен у одјељку 5.01(а)(1) (Обустава) овог
уговора.

(6) Догодио cc било који догађај наведен у одјељку 5.01(а)(2)(Обустава) овог
уговора и, ако гаје било могуfiе исправитп, насзавиоје трајати током пернода од
тридесст (30) дана након што је Банка доставила обавјештење 0 томе.

(ц) Догодио cc или још траје било који догађај убрзања доспијека наведен у
Стандардним одредбама и условима и Уговору 0 зајму и Банкаје прогласила даје
сав или било који дио Зајма доспио и даје платив према одјељку 7.06 (Случајевн
убрзања доспијеlw) Сзандардних одредби и услова.

(д) Банка је у било које вријеме утврдила да је судсним процесом или нeким
другим службеним поступком утврђено да је било који представник Примаоца
гранта, Пројектиог субјекта, Субјекта за лодршку пројекта или било којег
извођача био укључен у било коју забрањену акгивност или јест или је постао
Искључени субјекг.

(е) Пројектии субјект у својству Зајмолримца према Уговору 0 зајму је
отхазао у попгуностн или дјелимично било који ненсплаfiени дно Зајма у складу с
одјељком 3.08 (Отказивагае) Стандардних одредби и услова.

(ф) Догодило cc или cc може доroдити било шта што, no разумном минцbењу
Банке, може утицати на или одложити спровођење дијела Пројекта који cc
финансира из Гранта у било којем материјалном погледу.
(г) Средства Фонда су, на нени други начин, неправилно плаfiена или неисправно
коришђена од стране Примаоца гранта, Субјекта за подршку пројекта, Пројектиог
субјекта или Извођача.

(х) Банкаје утврдила даје Прималац гранта, Субјект за подршку пројекта или
Пројектии субјекг постао или ве$јест Искљученн субјект.

ЧЛАП VI— СПРОВОДIIВОСТ; РЈЕПIАВАП,Е СПОРОВА

Одјељак 6.01 Спроводивосг

Права и обавезе Примаоца гранта биfle важеАи и спроводиви у складу са
својим условима, 6ез обзира на билo који локални закон који може указивати на
супротио. Прималац гранта неАе ни под каквим условима имати право тврдити да
је билo која одредба овог уговора неважеflа или неспроводива из билo кojeг
разлога.

Одјељак 6.02 Пепзвршавање права

Нихакво кашњење у коришfiењу, или некоришНење било каквих права,
оалаш8ења unu правног лијека, које припада било којој страни ❑рема овом
уговору након било кojeг пропуста непе умањити било које такво ❑раво,
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овлашflење или правни лијек нити he cc смаграти одрицањем од тих права или
прихваfiањем таквог пропуста; нити he поступак те стране у односу на било који
пропуст, или прихванање било којег пропуста, имати негативан утицај или
умањити било које право, оалашlнење или правни лијек те стране у односу на
било који други сљеденш лропуст.

Одјељак 6.03 Рјешаванбе спврвва

Одредбе одјељка 8.04 (Рјешавање спорова) Стандардник одредби и услова
примјењиване се као да су овдје у потпуностс наведене mutatis mutandis
укључујуни сљедеfiе:

(I) Одјељак 8.04(б)(ПI) Стандардних одредби и услова Ае, за сврху овог
уговора, бити измијењен како слиједи: „(IП) Када Генерални секретар Стадног
суда за арбитражу треба именовати арбитра, Генерални секретар СталнОг суда за
арбитражу има пуну слободу изабрати неку особу коју Он/она сматра
одговарајуfiом особом за вршење функције арбитра у складу с члановима 9.2
и/или 9.3 Правила о арбитражи УIIЦИТРАЛ: ;

(II) термин „Уговор о зајму" или „Пројектии уговор" имаће значење „овај
уговор";

(III) термин „Зајмопримац" имаНе значење „Пројектии субјект"; I

(IV) термин „Давалац гаранције" вмађе зиачење „Прималац гранта".

ЧЈІAГІ VII— ПPABOCIIAЖНOCT; PACКИД YГOBOPA

Одјељак 7.01 Датум правоснажности

Осим ако се Банка и Прималац гранта не договоре другачије, овај уговор
he ступити на снагу на датум када Банка лошаље Примаоцу транта обавјештење о
томе да Банка прихвата доказе тражене према одјељку 7.02 (Услови који
претходе правоснажности) и одјељку 7.03 (Лравиамииапења) овог уговора.

Одјељак 7.02 Услввн квјп преткоде праввспажпвсгп

Овај уговор нене постати лравоснажан док Банка не буде увјерена да cc
није догодио нити још траје догађај наведен у одјељку 5.01(а) (Обустава) или
одјељку 5.05 (Случајеви враfiања средстава Гранта) овог уговора; и док нe буду
испуњени сљедеhи услови који преткоде правоснажности, у формн и садржају
задовољавајуАи за Банку, или, у оба случаја, док Банка не одустане од њих, било
у потпуности, било дјелимично, и било лод одређеним условима или безусловно:
(a) Банка је добила двије прописно потипсане оригиналне копије овог
уговора;
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(6) испуњени су сви услови који претходе правоснажиостн Уговора о зајму
према одјељку 9.02 (Услови који првмтаде правоснпжности) Стандардних
одредби и услова и одјељку 5.01 (Услови који пpenzrode правоснажности)
Уговора о зајму, осим правоснажности овог уговора, у форми и садржају
прихватљивом за Банку;

(ц) испуњени су сви услови који претходе правоснажности Уговора о
подршци пројекта према одјељку 9.02 (Услови који претходе правоснажности)
Стандардних одредби и услова, осим лравоснажнооти овог уговора, у форми и
садржају прихватљивом за Банку;

(д) Банка Jo примила доказе, у форми и садржају прихватљиве за Банку, да је
извршење и достава овог уговора од стране Примаоца гранта прописно одОбрено
или ратификовано пуп:м свих птребних владиних, административних и
корпоративних поступака;

(е) Супсидијарни уговор о rpaxry ПC-а, у форми и садржају прихватљивОм за
Банку, Jo потиисан и достављен и сви услови који претходе његовој
правоснажности или праву Пројекгног субјекта да захтијева лланање према
уговору у сврхе Пројекза су испуњенн, осим правоснажности овог уговора;
(ф) Супсидијарни уговор о гранту РС, у форми и садржају прихватљивом за
Банку, Jo потписан и достављен и сви услови који ❑ретходе његовоЈ
правоснажности или лраву Пројекпiог субјекта да захтијева плаfiање према
уговору у сврхе Пројекта су испуњени, осим правоснажиости овог уговора; и
(г) Банци су достављени и другв документи које Jo могла разумво
захтијевати.

25



Одјељак 7.03 Правна мпшљегbа

Као дио доказа које треба доставити према одјељку 8.02 (Условн којн
претходе правоснажностн) овог уговора, Прималац гранта he Банци доставити,
или he подстаЋи да буду досзављена сљедегlа правна мишљења:

(а) у име Примаоца гранта од стране министра правде, у форми и садржају
прихватљивим за Банку, у односу на овај уговор, кoje he показати да је овај
уговор прописно одобрен или ратификован, потиисан и достављен у име
Примаоца гранта, и да представља ваљану и законски обавезујунSу обавезу
Примаоца гранза, спроводиву у складу са својим условима;

(6) у име Субјекта за подршку пројекта од стране министра правде Субјекта
за подршку пројекта, a сљедеАе ставке cc додатио уврштавају у такво мишљење:

(1) Сулсидијарни уговор о rpainy PC прописно је одобрен или
ратификован, те потписан и достављен у име Субјекта за подршку
пројекта и предсгавља ваљану и законски обавезујуfiу обавезу Субјекта за
подршку пројекта, спроводиву у складу са својим условима; и
(2) Супсидијарни уговор о гранту ПС-а прописно је одобрен или
ратификован, те потиисан и достављен у име Субјекта за подршку
пројекта и представља ваљану и законски обавезујуfiу обавезу Субјекта за
подршку пројекза, спроводиву у складу са својим условима.

(ц) у име Пројектног субјеиа од стране Шефа правног одјељења, a ољедене
ставке cc додатио уврштавају у такво мишљење:

(1) Супсидијарни уговор о гранту ПC-а прописно је одобрен или
ратификован, те потиисан и достављен у име Пројектиог субјекта и
предетавља ваљану и законски обавезујунву обавезу Пројектиог субјекта,
спроводиву у складу са својим условима.

Одјељак 7.04 Раскид уговора због гіеостваривања правоснажностп

Ако:

(а) овај уговор не постане правоснажан до датума којије стотину осамдесет
(180) календарских дана након датума овог уговора; или

(6) Уговор о зајму не постане правоснажан до датума наведеног у одељку 6.03
(Раскиđ уговора због неостварнвпња правоснажностн) Уговора о зајму или до
неког другог датума о којем је Банка обавијестила Пројектиог субјекта као
Зајмопримаца према одјељку 9.04 (Лрвкиđ ºбог неостваривања
правоснажностн) Стандардних одредби и услова;

све обавезе Банке према овом уговору he престати важити осим ако Баика, након
разматрања разлога за кашњење, утврди неки каснији дазум за сврху овог
одјељка. Банка he одмах обавијестити Примаоца гранта о таквом каснијем
датуму•
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Одјељак 7.05 Престанак no извршењу

(а) Овај уговор бине на снази док Прималац гранта не испуни све своје
уговорне обавезе у складу с одредбама овог уговора, осим ако Уговор није раније
раскинуг у складу са својим условима и ако је Субјект за подршку пројекта
извршио све своје обавезе у складу с одредбама Уговора о подршци пројекта; под
условом да he одредбе одјељка 6.03 (Рјешавањв спорова) наставити важити и
након престанка овог уговора.

(6) Без обзира на тo што све у овом уговору може указивати на супротио,
одредбе одјељка 5.05(д) (Случајеви врангања срвđстава Гранта) наставине
важити након престанка овог уговора током пет (5) година након датума
завршетка Пројекзв.

ЧлAH VIII— PAЗНO

Одјељак 8.01 Обавјештеи.а

(а) Сва обавјеипен а или захтјеви позребни или дозвољени no овом уговору
бине у писаној форми. Осим акоје другачије одређено према одјељку 7.01 (gатум
правоснажности) овог уговора, таква обавјешпења или захзјеви смаlране cc
исправно урученим када су достављене оној страни xojoj ux зреба уручити на
адресу те стране која је наведена ниже у тексry или на неку другу адресу коју тп
страна наведе у обавјеппењу коју he nocnaiu страни која сачињава или уручује
таква обавјевпења и захтјеве. Осим ако је другачије наведено у овом уговору или
EБPД-овом правилнику о исплатама, таква достава вршине cc дирекпiо, поштом
или факсом. Достава налрављена факсом бине потврђена пoцпnм.

За Примаоца гранта:

Министарство финансија и зрезора Босне и Херцеговине
Трг БиХ 1
71000 Сарајево
Босна и Херцеговина

Ha пажњу: министра финансија и зрезора Босне и Херцеговине

Факс: +38733/202-930
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i
Зa Бaнкy:
European BaпkЉг Reconstruction and Development
One Exchange Square
London EC2A 2ЈN
United Kingdom

Attention: Operation Administration Unit

Fax: +44 10 7338 6100

(6) Банка може позвати Примаоца гранга да cc региструјс за коришнење
CiientNet-a или другог облика електронске комуникације, па ако Прималац гранта
и Банка договоре коришfiење ClientNet-a или неког другог облика електронске
комуникације, свако обавјештење, захтјев или друго саолштење које Прималац
гранта достави Банци или Банка Примаоцу гранта (не укључујуflи било какво
обавјештење, захтјев или друго саопштење за које се овим уговором или било
којим другим пројектним уговором захтијева да буду у оригиналној, овјереној или
штампаној копији) може се сачинити или дати, у складу с одредбама и условима
ClientNet-a или таквог другог облика електронске комуникације, лостављањем
таквог обавјештења, захтјева или другог саопштења ua ClientNet или послати у
складу C условима договореним у вези C таквим другим обликом електронске
комуникације.

(ц) Свако обавјештење, захтјев или друго саопштсње које cc доставља лично,
ваздушном поштом или факсимилом или пугем ClientNet-a unu другог
договореног облика електронске комуникације важиfiе само након што буду
лримљене (или стављене на располагање) у читљивој форми, под условом да
свако обавјештење, захтјев или друго саопштење које буде примљсно (или
стављсно на располагање) након 17.00 часова у мјесry у којем је страна којој cc
шаље релевантно објавештење, захтјев или саопштење, адресирана у сврху овог
уговора, постане правоснажна сљедскег дана.
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Одјељак 8.02 Овлашбеібе за дјеловаібе

Сви поступци којеје потребно или дозвољено направити, и сви документв
којеје позребно или дозвољено припремити no овом уговору од сзране Примаоца
гранта, бибе направљени или извршени од стране овлашбеног предстгвника
Примаоца гранта или неког другог званичника Примаоца гранта којег he тaj
овлашбени предсзввнхк одредити у у писаном облику. Прималац гранта he Банци
достввити доказе 0 овлашбењу и узорак поззшса за свако звико овландгено лице,
чија he форма углавном одговарати обрасцу датом у Узорку 2 (Образац списка
овлашАених потписника).

Одјељак 8.03 Амандман

Ha овај уговор могу се давати амандмани у облику писаног документа
позлисаног од стране овлашбеног представника Примаоца гранза и прописно
овлашбеног званичника Банке.

Одјељак 8.04 Енглескп језнк

Овај је уговор припремљен и потписан на енглеском језику. Сви
документи достављени no овом уговору бибе на енглеском језику. Документи на
неком другом језику бибе досзввљени заједно с преводом на енглески језик, с
овјером да cc ради о службеном преводу и тaкaв he овјерени превод бити
коначан.

Одјељак 8.05 Одштета

(а) Прималац гранта преузима пуну одговорност и слаже cc c тимe да he Бавка
и њени званичници, директори, запослени, заступници и службеници бити
ослобођени билo каике oдroвopнocти и uehe cc смазрати одговорнима за било
каике обавезе, губитке, штете (компензационе, кажњиве или друге врсте), казне,
захтјеве за накнаду, акције, заксе и порезе, тужбе, трошкове (укључујуби разумне
чрошкове правних савјетиика, као и тpoшкoвe исграге) било које врсте и природе,
укључујуђи, без ограничавања општости горенаведеног, one који настану из
yгoвopa или кривичног дјела (укључујуби немар) или из чврсте обавезе или ua неки
други нaчин, који су намезнути, или које направи или прихвати Баика или билo
који њен званичник, директпр, запослени, заступник или службеник (без обзира на
тo jecy nu или нису тaкoђe ослобођени одговорностм од стране билo које друге
особе у складу с било којим другим документом) и који cc на било који начин
односе или произлазе, било директио, било индиректио, из:

(1) било које зрансакције која је предвиђена овим уговором или
његовим потиисивањем, достввљањем или извођењем;
(2) управљање или одржавање постројења Пројектиог субјектд или
власнишзва над, те кoнтpoлe и посједовања тик постројења од стране
Пројектиог cyGjetna; или
(3) остваривања билo којег права или правиог лијекв од стране Банке
према овом уговору; и
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под условом да Банка неАе иматв право да буде ослобођена одговорности
• за свој сопствени немар или намјерно лоше вођство.

(6) Прималац гранта потврђује да Банка закључује овај уговор, и да је она
дјеловала искључиво као давалац Гранта, a ne као савјетодавац, Примаоцу гранта.
Прималац гранта тврди и гарагпује да је, код закључивања овог уговора,
акгажовала своје властитс правне, финансијске и друге професионалне савјетнике
и ослањала се на њихове савјетс, тe да се није оспањала нити he ce yбyдyHe
ослањати на било какав савјет који им Банка може дати.

Одјељак 8.06 Пренос (умупагbе)

Прималац гранта не може уступити или на неки други начин пренијети сва
или било који дио својих права или обавеза о овом уговору без претходне писане
сагласности Банке.

ОДјељак 8.07 Права, правпи nujex II одрпцање од права

Права и правни лијек Банке no овом уговору неАе бити оппенени било
којим поступком или предметом који би могли, осим овог одјељка, оштетити та
права и правни лијек. Никакав смјер дјеловања нити кашњење у остваривању,
или неостваривање било којег права, овлашАења или правнот лијека Банке не8е
умањити таква права, овлашнења или правни лијек нити he бити протумачени као
одрицање од таиких права, овлашflења или правног лијека. Билo кaквo одустајање
од билo којег услова овог уговора биће у писаној форми и потиисано on стране
Банке. У случају да Банка одустане од неког услова за било коју исплину Tpatna.
смагране се да је Прималац гранта, прихваfiањем тe исплатс, прихватио услове
тог одустајања, a право Банке да тражи испуњавање тог услова биАе изричито
задржано за сврху билo које сљедеће исплате. Права и правни лијек наведени у
овом уговору и другим овдје предвиђеним уговорима су кумулатввна и HC
искључују било које друго или даљње коришНење тих права нити коришflење
било којих других права или правног лијека.

Одјељак 8.08 Објављнвагбе

(а) Банка може објавитв таике документе, информације и евидевције које се
односе на Примаоца транта, Субјекта за подршку пројекта и Пројектиог субјекга
и ову трансакцију (укључујунiи копвје овог уговора и свих других овдје
предвиђених уговора), кoje Банка може смаграти одговарајунввм у вези с било
којим слором који cc тиче Примаоца гранта, Субјекта за подршку пројекта и
Пројектиог субјекта, у сврху очувања или спровођења било којег права Банке rio
овом yroaopy или било којем другом овдје предвиђеном уговору или напдатс
било којег износа који се дугује Банци и у сврху извјештавања према Правилима
Фонда.
(6) Банка може обавијеститгг Европску комисију када сазна да ce Прималац
гранта, Субјект за подршку пројекта, Пројектни субјект, Извођач или подизвођач
сматрају да јесу или су пocтaли Искључени субјект. Након пријема тaквor
обавјештења, Европска комисија може регистровати ту информацију у Систем за
рано откривање и искључивање (ранвјн назив Централна база података за
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искључења) или у неку алтернатмвну базу података коју Европска комисија води
' за ту сврху.

Одјељак 8.09 Прммјерцп уговора

Овај уговор може бити сачмњен у више примјерака, од којих се сваки
сматра оригиналом, али којн he сви заједно сачињаватиједан'исти уговор.
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КАО ДОКАЗ ТОМЕ, уговорне стрвне из овог документв су, пугем својих
прописно овлвшпених предстввника, потписвле оввј уговор у четири примјеркв
нв двтум који је нвведен нв првој стрвни овог документв.

БOCИA II ХЕРЦЕГОВІПiА

Потписво: /својеручни потпис нечитак/
Име: Вјекослвв Беввндв
ФункциЈв: Министвр финвнсијв и трезорв Босне и Херцеroвине

ЕВРОПСКА БАПКА ЗА OБИOBY H PAЗBOJ

Потписво: /својеручии потпис нечитак/
Име: Ian Brown
Функцијв: ПомоЋник директорв, Боснв и Херцеговинв
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ДОДАТАК 1- CTABKE KOJE CE ФИИАНСIП'АЈУ ИЗ ГРАИТА

Табела ниже у тсксту овог додвтка приказује Сзавке које се финансирају из
Гранта it износ Гранта влоцмран за сваку од тих ставки.

Ставкс којс cc фтганспрају из
rpaina

Алоцпранп изиос Гранта у
EUR

1 Изградња (1) двије петље аугопута у
мјесry Јоховац (Товира) и Руданка
(Косзајница), (11) дионице аутопуга у
дужини од 6.1 km између ових петљм,
и(111) прикључног пуга с двије зраке
од око 1 km за спајање пocтojeher
главног лута, укључујуни прелаз преко
ријеке Босне

12.900.000.00
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УЗОРАК 1- ОБРАЗАЦ ЗАХТЈЕВА ЗA HCHJiATV СРЕДСТАВА
(Одиггампати на меморандуму Примаоца гранта)

Дазум
European Bankfor Reconstunction and Develормепl
One Exchange Square
London ЕС2А 1JN
United Kiпgdom

Attention Operation Administration Unit

Операција број 49053 (Грант компонента)
Захтјев за псплату средетава број HI

Предмет: Уговор о гранту датврап пзмеђу Прпмаоца гранта ii
Европске банке за обпову ii развој („Банка").

Овим зражимо сљедеfiу исллаry из Гранта у складу с одредбама горенаведеног
Уговора о гранзу:

Вапуга Гранзх: EUR
Тражена валуга плаfiања: 2
Финансиранн износ(и)/вапуга: 3
Дазум валуге: 4
Плaтити (Прималац): 5
Назив рачуна Примаоца: 6
Број рачуна Примаоца: 7
Назив банке Примаоца: 8
Адреса банке Примаоца: 9

Детаљн кореспопдепзпе банке Примаоца:

Назив кореспондензт банке: 10
Адреса: 11
Назив рачуна: 12
Број рачуна: 13
Референца планања: 14
Адреса e-notine Примаоца: 15

Овим потврђујемо да нисмо раније захзијевали исплазу средстава из Гранта за
покривање наведених зрошкова. Писмо добили нити намјеравамо добитв
средства за ову сврху од било којег другог гранта, кредизу или зајма.

Робе, радови и/или услуге које су обухванене овим захтјевом биле су или he бити
купљене у складу с условима Уговора о гранзу.
Испуњавање услова npeмa одјел,ку 2.02(у) (Услови кoju претходе исплати
средстава) коришнењем текста из mor оđјел,ка)



Овим потврђујемо EБPД-у да: (1) поштујемо све наше обавезе које су наведене у
Уговору о гранту и Уговору о гаранцији; и да (11) cc није догодио никакав случај
који би могао материјално и негативно утицаттг na name пословање или
финансијско стање или нашу могуАност да имплеменпiрамо Пројекат или да
извршимо било коју своју обавезу no Уговору о гранту,

С поштовањем, ,
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Потписао/ла: 
Име:
Фуикција:

Прилози . - Укупан број збирних табела: 17
- Укупан број приложених докуменапа: 18



ИБЈАШЊЕЊА 3А ПОПУI6АВАЊЕ ЗАХТЈЕВА ЗA 11СПЛАТУ СРЕДСРАВА
1. Прималац гранта треба нумерисати сваки зактјев за исплату средстава. Први
зактјев за исплату средстава Гранта he имати број 1, сљедеlSи зактјеви he носити
бројеве 2, 3, итд. Прималац гранта треба водити евиденцију 0 бројевима свих
зактјева за исплаry Гранта које Је направио no датом уговору 0 гранту. Све
обрасце захтјева за исплаry треба редом нумерисати без обзира на то да nu cc
ради 0 директној исплати средстава или 0 издавању обавезе за надоканду
средстава. Овакав начин нумерисања омогуfнава да cc избјетну забуне yxonuxo cc
догоди да cc неки закзјев загуби у пошти, буде прослијеђен факсом више пута,
итд.

2. Молимо, наведите валузу за конкретио плаАање које cc тражи. To he бити или
валута Гранга, или валута трошкова (види 3 испод). Алтернативно, у одређеним
околностима, Банка cc може сложити да nnahan,e извриш у треЋој валути, у којем
случају би Банка дејловала као заступник Примаоца гранта за набавку те валутс.

AKo cc тpaжи плаАање у више одједне валуте, мора cc за сваку валуту користити
посебан захтјев за исплаry.

3. Износ(и) који cc финансира(ју) су оригинални трошкови, у њиховој
оригиналној вaлyги, што cc наводи на збирној табели, обрачунати према
одговарајуАем проценry који је наведен у Уговору 0 гранту за одговарају8у
квалификовану ставку кoja cc финансира из Гранта. Износ(и) који су овдје
наведени требају одговарати укупном износу у одјељку 15 збирне табеле.
4. Датум валуте је датум на који cc с EБPД-овог рачуна скину средства у износу
наведеном на захтјеву за исплату. EБPД нe може гарантоватв да he рачун
примаоца бити oдoбpeн тor истог дана jep тo зависи од процедура које важе у
обрачунском систему или кoд банке icoja прима средства у земљи примаоца.
Минимално би требало npohu 15 радних дана oд даryма када је ЕБРД примио
зактјев дo траженог датума валуте. Yкoликo Jo плalsaњe потребно игго је прије
могуfiе, умјесто одређеног датума валуте, бoљeје дa cc uc наведе одређени датум
нeгo да cc напише „што је прије могуАе" у овом пољу 4. У TOM случају ho ЕБРД
плаfiање извршити свакако у року од 15 радник дана, али ако је могуве и раније.
(Moлимo вас да имате у виду дa cc плаАање може гарантовати у року oд 15
радних дaнa само акоје зактјев за исплату средстава зачан и пoтпyн)

5. Плађање cc врши примаоцу. Пpимaлaц је обично Извођач, али уколико cc
Банка сложила другачије у писаној форми и ако приложена документација (види
збирну табелу) даје доказе да Jo зајмопримац веfi плaтиo Извођачу онда cc може
извршити планiање Примаоцу гранта.

6. Назив рачуна примаоцаје у веЛини случајева само имe примаоца.
7. Број рачуна примаоца тpaжи cc да би cc избјегла кашњења. У све веАем броју
земаља, банке неке вршити плаfiања ако у инструкцијама за планање није наведен
број рачуна примаоца.

8. Банка примаоца Jo банка y кojoj прималац има рачун. Молимо, наведите име
банке и град.



9. Умјесто адресе, може cc дати сорт код или SWIFT код.

10. Кореспондентиа банка банке примаоца тражи cc само за плаNања која нису у
валути земље у којој се налази банка примаоца. Y TOM случају, корецпондентиа
банка је банка која cc nanasu y земљи валуте плапања, код које банка примаоца
има отворен рачун.

11. Умјесто адресе, може cc дати сорт кoд или SWIFT код кореспондентие банке.

12. Пазив рачуна примаоца најченінгеје име банке примаоца.

13. Epoj рачуна примаоца неопходан је ако банка примаоца има више oд једног
налога код кореспондентие банке, или ако није чланица SWIFT-º (мeђyнapoднoг
система плаfiан,а елекзронским путем). Y сулротиом, овај број је користан, али
није обавезан. Гдје је потребно, треба навести ‚BAN број (међународни број
бaнкoвнor рачуна).

14. Позив на број за планање xoju He EБPД послати уз нaлor за планање помаже
примаоцу препознати плађање. Ако cc no тражи неки посебан број, EБPД he
навести име примаоца гранта и број уговора.

15. Адреса е-поште примаоца потребнаје да би Банка могла слати обавјештења g
предстојеним плаАањима прије nero nnn Банка нзвИши та плаЋања. Ово треба
бити адреса е-поште примаоца xoja cc редовно користи.

16. Потиис. Збирна табела греба бити потписана и овјерена од стране Примаоца
гранта.

17. Збирна табела даје списак свих појединачних докумената који су дати у
прилогу захтјева за исплату' средстава. Ако има много ставки, препоручује cc да
cc користи засебна збирна табела за сваку категорију.

18. Приложени документи (уroвори, фактуре, потврде, итд) требају бити
нумерисани и сложени истим редослиједом као штo је наведено у збирној табели.
Треба навести укупан број тих докумената како би cc EБPД-у олакшао рад.



EBPOПCKA БАИКА ЗA ОБИОВУ H РАЗВОЈ

Ппималаq гпагпа  БЛог onenaqиie: Snoi захтгсва:
Име: 1

Дазим: 12l  

4......._...

Исплата (ознака/име / %)
Snai збипне 5  Ставке ко]а

змбеде: cc финаггсира
. вз Гравта [б]  ] ]

Ставка

бро]

Опис

ставке

Уговор

бро] и датум

Име и адрсса

извоГlачв/добав
љача

Кразил опис

робе, радова

пли услуга

Валута и
укупан
изпос

уговора

Валута и
изиос

одобренва
троткова

1lзпос

плабаља у валути
троткова

7 8 9 10 11 12 13 14

Потппс: УКУПНО (no валутама)
15
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. ИБЈА И ЊЕЊА ЗA ПОПУЊАВАЊЕ 3БFiPxE ТАБЕЛЕ ЗAXTJEBA ЗA SнсплАту

1. Име. Име Примаоца гранта. Треба бити исто име које је наведено на обрасцу
захтјева за исплату уз који припада и ова збирна табела.

2. Датум. Датум захтјева. Треба бити исти датум који је наведен на обрасцу
захтјева за исплаry средстава уз који припада и ова збирна табела.

3. Број операције. Овај број исти је као број који је наведен на обрасцу захтјева
за исплаry средстава уз који припада и ова збирна табела.

4. Број захтјева. To je Gpoj захтјева за исплаry средстава уз који припада и ова
збирна табела.

5. Број збирне табеле. За сваки захтјев за исплату средстава, збирне табеле треба
нумерисати почевши од броја 1 и њихов укупан број треба навести на обрасцу
захтјева за исплату средстава уз који те збирне табеле припадају.

6. Исплата Ставке која cc финансира из Гранта. To je Ставка која cc финансира
из Гранта за Пројекат, која he cc финансирати из средстава тражене исплатс.
Молим вас да провјеритс у Уговору о гранту имс и ознаку Ставке која cc
финансира из Гранта, и проценат трошкова који cc финансира (на примјер,
„Ставка кoja cc финансира из Гранта број (36), опрема, 60 %`).

Акојеједан захтјев за исплаry обухваflа трошкове више одједне Ставке која cc
финансира из Гранта, онда за сваку ставку кoja cc финансира из Гранта треба
направитизасебну збирну табелу.

7. Пумерисање докумената. Сви документи (факryре, уroвори, потврде итд)
требају бити сложени истим редом као штo је наведено на збирној табели. Ради
лакше идентификације, докумеити требају бити нумерисани, почевши oд 1, 2, 3,
итд, за сваки нови захтјев за исплату, и тај број треба бити видљиво написан на
самом документу. Укупан број докумената за све збирне табеле наведен је на
обрасцу захтјева за xcnnary средстава.

8. Опис документа. Молим да cc сваки документ опише, нпр. „факryра",
„потврда", „сертификат инжењера", „превод [...]", итд.

9. npoJ и даryм уговора. Препоручљиво је да сваки уговор који cc склапа између
Пројектног субјекта и Извођача добије свој посебан број. EБPД he прихватити и
користити тај број у својим евиденцијама. Ако уговор нема свој посебан број,
EБPД he одредити неки број и обавијестити Примаоца транзу када буде одобрио
захтјев. Ако Прималац гранта не зна број у вријеме када попуњава збирну
табелу, овај cc диo може оставити да га nonynu ЕБРД.

Даryм уговора/наруибенице треба се, такође, навести у овој колони.
Примједба: исти cc уговор може појавити на више захтјева за исплату, ако се
мспорука робе, радова или услуга (види 11), a тиме и плаfiање робе итд, врши у
етапама.



10. Име и адреса Извођача. Име и адреса пословног партиера (Извођач) у
уговору/наруцбеници какоје описано под ставом 9.

11. Кратак опис робе, радова илн услуга. Ове робе, радови или услуге требају
одговарати детаљима који су наведени у уговору или другом представљеном
докуменry и требају спадати у Ставку која cc финансира из Гранта наведену под
ставом 6.

12. Валута и укупан износ Уговора. Укупан износ, у оригсналној валути,
уговора наведеног под ставом 9.

13. Валуга и износ одобрених зрошкова. За сваки поједини издатак: укупан
износ који cc дугује или је планен, у оригиналној валути, који је наведен у
факryрама или другим документима наведеним под ставовима 7 и 8. Када има
више од једног ,цокумента" за сваки издатак, (нпр. фактура, сертификат и
потврда, све за исти издатак), те документе треба ставити у заграду и навести у
овој колониједан износ.

14. Износ финансирања. За сваки износ наведен у колони 13, треба постојати
одговарајуЛи износ у овој колоин 14, који cc рачуна према проценry наведеном
под ставом 6, који одговара катсгорији ове збирне табеле. Износ финансирања
треба бити у оригсналној валути уговора и зрошкова (колоне 12 и 13). Ta валуга
може, a ne мора битиједнака валуги зајма или валути плаfiања.

15. Укупно. Износи фснансирања, који су наведени под 14, требају бити
сумирани у укупне износе за сваку валуту. Код захтјева за директие исплатс
средстава, износ(и) који су тУ наведеин требају одговарати изнocy/имa дaтoм/им
под ставом 9 у обрасцу зактјева за директие мсплатс.
16. Потснс. Збирна табела треба бити потиисана за и у име Примаоца транта. Y
вези с поlребинм потиисима, видјети образац захзјева за исплату.

УЗОРАК 2- ОБРАЗАЦ CIIИCKA ОВЛАШТгЕПИХ ПОТППСIПIКА



Одштампаззн на меморандуму Примаоца транта

Датум

European Bank for Reconstruction and Developnient
One Exchange Square
London EC2A 2JN
United Kingdom

Attention Operation Administration Unit

Предмет: Операци]а бро] 49053 (Грант компонента)
Списак овлашfiених попшсника 7

Поштовани гослодине/госпођо:

У вези с Уговором о гранry датвраним („ Уговор о гранry") између
Примаоца гранта и Европске банке за обнову и разво] („Банка"), овим
потврђу]емо да]е свака од особа чији]е стварни узорак потписа приложен ниже
у тексry, овлашЛена у име Примаоца грангл потлисатв [Захт]ев за исплазу
средстава или [било [ко]е друго] обав]ештење или документе] ❑отребне или
дозвољене no горенаведеном Уговору о гранту:

lIME ФУHIоЩЈА УЗОРАК ПОТПИСА

~ Примвлвц грвиза може промхјенити озхаку у било којем зренугку достављвњем Обрасца
списка овпвшбених патисника Бвнци.
Сва претходна обав]ештења којима су достављани потписи званичника
овлашнених за потписивање у име Примаоца гранта према Уговору о транту
овиме су опозвана.



a~ C поштоввњем,

Зв ii y пме:

БОСИЕIIХЕРЦЕГОВИИЕ

Потписа0/ла:

Име:

Функцијв:

ОБЈАШП,ЕП,А ЗA ПОПУI6АВА1bЕ СППСКА ОВЛАШЋЕППХ ПОТТП►СПШИ



• Горе приказано писмо овлаіднгења треба потписати у име Примаоца
гранта њен овлашfiени представник.

• У елучају да еваки документ треба потиисати више представника, у
писму овлашЋења треба тo JacHo назначити, и прва се речсница мора
прилагодити на одговарајуfiи начин.

Ако су овлашнени потписници подијељени у двије групе, a потребнв су потииси
представника из обију група, то, такође, треба јаснo нагласити.


